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ВСТУП

Актуальність: Переклад власних назв є одним з найскладніших видів перекладу, оскільки вимагає від перекладача точності та відповідальності. Особливо важливо дотримуватися правильного перекладу власних назв у офіційних документах, таких як вступні заяви до університетів, оскільки невірний переклад може призвести до серйозних наслідків.
Ціль: Метою даної курсової роботи є вивчення особливостей перекладу власних назв у офіційних документах вступу до університетів.
Задачі:
1. Розглянути теоретичні аспекти перекладу власних назв.
2. Визначити особливості перекладу власних назв в офіційних документах вступу до університетів.
3. Проаналізувати відповідність перекладу власних назв у різних офіційних документах.
4. Дослідити вплив невірного перекладу власних назв на документи вступу до університету.
5. Розробити рекомендації щодо правильного перекладу власних назв у офіційних документах вступу до університетів.
Методи:
1. Аналіз наукової літератури та інших джерел, що стосуються перекладу власних назв.
2. Дослідження офіційних документів вступу до університетів.
3. Вивчення теорії перекладу та лінгвістичних особливостей перекладу власних назв.
4. Аналіз недоліків та помилок у перекладі власних назв.
Гіпотеза: Основною гіпотезою даної курсвої роботи є те, що правильний переклад власних назв є дуже важливим елементом офіційних документів вступу до університетів, оскільки він відображає точність та відповідальність апліканта. Невірний переклад може призвести до відмови у вступі до університету або до ускладнення подальших процедур.
Отже, дана курсова робота має на меті проаналізувати теоретичні аспекти перекладу власних назв, визначити особливості перекладу в офіційних документах вступу до університетів, проаналізувати відповідність перекладу в різних офіційних документах, дослідити вплив невірного перекладу на документи вступу та розробити рекомендації щодо правильного перекладу власних назв у офіційних документах вступу до університетів.





















1 ЛІНГВОСТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ОФІЦІЙНО-ДІЛОВОГО МОВЛЕННЯ 
1.1 Офіційно-діловий стиль як актуальний прошарок сучасного мовлення

Офіційно-діловий стиль мовлення є одним з найважливіших стилів, що використовуються в комунікації в сучасному світі. Він використовується в офіційних документах, діловій переписці, урядових заявах та різноманітних ділових зв'язках.
Основними рисами офіційно-ділового стилю є формальність та точність використання мовних засобів, офіційна тонованість мовлення, наявність чітких правил побудови тексту та відповідної мовної структури.
Одна з головних мета цього стилю мовлення полягає в тому, щоб передати інформацію максимально точно та зрозуміло для отримувача, уникнути неоднозначностей та неправильного розуміння. Тому у офіційно-діловому мовленні дуже важливо дотримуватися стандартів правопису, граматики, пунктуації та інших мовних норм.
До інших важливих характеристик офіційно-ділового стилю можна віднести його формалізованість та стандартизованість. Так, у цьому стилі мовлення використовуються вже затверджені терміни, вирази та форми звертання, які є загальновідомими та зрозумілими для більшості людей, що сприяє ефективному спілкуванню.
Отже, офіційно-діловий стиль мовлення є важливою складовою сучасного мовлення, що має свої особливості та стандартизовані норми використання. Він є необхідним для успішної комунікації у діловому та офіційному середовищах.
До інших особливостей офіційно-ділового стилю мовлення можна віднести його конкретність та узагальненість. У цьому стилі мовлення використовуються точні терміни та вирази, які не залишають місця для різних інтерпретацій та тлумачень.
Також у офіційно-діловому мовленні використовуються чіткі форми звертання, які відображають ієрархію та підтримують відповідний тон мовлення. Наприклад, у діловій переписці можна використовувати форми звертання «шановний» та «ви» для підвищення офіційності та поваги до адресата.
Ще однією важливою особливістю офіційно-ділового мовлення є відсутність високих емоцій та висловлювань, що можуть спричинити недорозуміння або конфлікти. У цьому стилі мовлення використовуються об'єктивні, стислі та конкретні висловлювання, що передають тільки факти та обставини.
Офіційно-діловий стиль мовлення має велике значення не тільки у діловій сфері, але й у науковій, політичній та соціальній. Цей стиль допомагає зберегти точність та однозначність висловлювань, забезпечує зрозумілість та ефективність спілкування. Він є одним з найбільш формальних та вимогливих стилів мовлення, тому дотримання його норм та правил використання є важливою складовою комунікативної компетентності.
У офіційно-діловому стилі мовлення також використовуються спеціальні форми та конструкції, що відображають наукову, технічну та професійну специфіку мовлення. Наприклад, вживання термінів, абревіатур та скорочень, що є характерним для офіційно-ділового мовлення, допомагає зекономити час та простір у висловлюваннях.
Ще однією особливістю офіційно-ділового мовлення є його стереотипність та формалізованість. У цьому стилі мовлення використовуються загальновживані стандартні вислови, які передають загальноприйняті ідеї та поняття. Такі вислови можуть включати у себе формули повідомлення, прохання, вибачення та подяки.
Важливо також зазначити, що офіційно-діловий стиль мовлення має свої обмеження та не підходить для всіх видів комунікації. Наприклад, у неофіційних розмовах, листуванні з друзями та родичами використання офіційно-ділового стилю буде не доречним та надто формальним.
Отже, офіційно-діловий стиль мовлення є актуальним прошарком сучасного мовлення, який використовується у діловій, науковій, політичній та соціальній сферах. Його особливості включають точність, узагальненість, конкретність, чіткість форм звертання, відсутність високих емоцій та висловлювань, спеціальні форми та конструкції, стереотипність та формалізованість. Дотримання норм та правил офіційно-ділового мовлення є важливою складовою комунікативної компетентності особистості, яка дозволяє ефективно спілкуватися в професійних та ділових ситуаціях.
Окрім того, офіційно-діловий стиль мовлення має свої особливості в різних країнах та культурах. Наприклад, у японській культурі використання офіційної мови є дуже важливим та вважається ознакою поваги до інших людей. У британській культурі вважається ввічливим починати листування зі слова "Dear", що перекладається як "Шановний/а", незалежно від того, наскільки відомою є особа.
Навички володіння офіційно-діловим стилем мовлення є важливим елементом професійного розвитку та можуть бути корисними у різних сферах діяльності, включаючи бізнес, політику, науку, освіту та інші. Знання та дотримання норм та правил офіційно-ділового мовлення можуть допомогти в досягненні професійних цілей, підвищенні рівня комунікації з колегами, партнерами та клієнтами, а також створенні позитивного враження про себе та свою компанію.
Основні ознаки офіційно-ділового стилю мовлення:
1. Формальність мовлення - використання стандартної граматики, правопису та лексики.
2. Точність та чіткість мовлення - уникнення неясностей та двозначності.
3. Об'єктивність мовлення - використання фактів, даних та аргументів з метою досягнення мети спілкування.
4. Ввічливість та повага до співрозмовника - використання форм ввічливого звертання та висловлення подяки.
5. Стислість та лаконічність - уникнення надмірної деталізації та вживання лишніх слів.
6. Формальність оформлення тексту - використання стандартних форматів документів, оформлення звернень та підписів.
7. Спеціалізована лексика - використання термінів та фахових слів, характерних для певної сфери діяльності.
8. Нейтральний тон мовлення - уникнення емоційної забарвленості та використання стандартних виразів.
Важливо зазначити, що офіційно-діловий стиль мовлення має свої обмеження та не підходить для всіх типів комунікації, зокрема для неформальної, особистісної та творчої. Використання офіційно-ділового стилю мовлення у непотрібних ситуаціях може викликати враження невмілості або неспроможності пристосуватися до контексту. Тому важливо збалансувати використання офіційно-ділового та неформального стилів мовлення в залежності від ситуації та співрозмовника.















1.2  Лінгвостилістичні  особливості   офіційно-ділового  стилю англійської мови

Офіційно-діловий стиль англійської мови має свої лінгвостилістичні особливості, які допомагають створювати відповідний тон і стиль комунікації в професійному середовищі. Деякі з цих особливостей включають наступне:
1. Формальна лексика: Офіційно-діловий стиль використовує формальну лексику, що включає спеціальні терміни, що використовуються в конкретних галузях і професіях, а також слова з високим ступенем формальності. Наприклад, замість слова "щось" може використовуватись "чогось", а замість "дійсно" - "фактично".
2. Стриманість: Офіційно-діловий стиль має тенденцію до стриманості і уникання непотрібних деталей. Речення зазвичай складаються з коротких, простих речень, які передають інформацію точно і без зайвих складнощів.
3. Формальна граматика: В офіційно-діловому стилі використовується формальна граматика, зокрема, правильний порядок слів, уникнення скорочень та повне вживання прийменників.
4. Вживання дієслів в дійсному часі: У офіційно-діловому стилі дієслова зазвичай вживаються в дійсному часі, оскільки це допомагає зрозуміти точний час виконання дії.
5. Вживання поваги до адресата: У офіційно-діловому стилі використовуються відповідні форми звертання для показу поваги до адресата, такі як "Mr.", "Mrs.", "Ms.", "Sir" або "Madam".
6. Використання академічного стилю: Офіційно-діловий стиль має більш академічний тон, що означає використання більш формальної термінології і відсутність висловлювань на особистий рівень. Використання складних конструкцій та фраз, а також вживання словосполучень з латинської та грецької мови також є типовим для офіційно-ділового стилю.
7. Використання пасивного стану: В офіційно-діловому стилі часто вживається пасивний стан, особливо в тих випадках, коли хочуть зробити акцент на дії, а не на людях, які цю дію виконують. Наприклад, замість "Я написав цей документ" можна вжити "Цей документ було написано мною".
8. Використання формальних виразів: У офіційно-діловому стилі також використовуються формальні вирази, які допомагають створити відповідний тон комунікації, такі як "до вашої уваги", "будь ласка, візьміть до уваги", "з повагою" тощо.
Офіційно-діловий стиль є важливою складовою професійної комунікації в бізнесі, політиці та інших галузях. Використання відповідних лінгвостилістичних особливостей допомагає створити відповідний тон та показати повагу до адресата.
9. Відсутність складних слів та діалектизмів: Офіційно-діловий стиль використовує прості, зрозумілі слова та уник avoides вживання локальних діалектів чи жаргону.
10. Точність та точне формулювання: Офіційно-діловий стиль характеризується точністю та точним формулюванням. Зокрема, чіткість у висловлюванні та точність формулювань допомагають досягти мети комунікації та уникнути непорозумінь.
Важливою особливістю офіційно-ділового стилю є дотримання правил граматики та орфографії, використання правильних форм слів та відмінювання. Також, дотримання регулярності вживання знаків пунктуації допомагає зрозуміти зміст повідомлення та уникнути помилкових інтерпретацій.
Узагалі, офіційно-діловий стиль є важливим елементом професійної комунікації та вимагає від співрозмовників точності, чіткості та поваги.
11. Використання формальних звертань: В офіційно-діловому стилі використовуються формальні звертання, такі як "шановний/шановна", "пан/пані" тощо. Вони допомагають створити відповідний тон комунікації та показати повагу до адресата.
12. Використання академічної лексики: У офіційно-діловому стилі використовуються спеціальні терміни та академічна лексика, що характеризує високий рівень мовлення та професійну компетентність. Вживання відповідних термінів та фраз допомагає уникнути непорозумінь та допомагає зрозуміти зміст повідомлення.
13. Форматування тексту: У офіційно-діловому стилі важливо дотримуватись правил форматування тексту. Наприклад, повідомлення повинно мати відповідну структуру, складатись з вступу, основної частини та висновків. Текст повинен бути відформатований відповідно до вимог офіційних документів, що дозволяє зробити його більш зрозумілим та легкочитаємим.
Офіційно-діловий стиль є важливим елементом комунікації в різних сферах діяльності. Дотримання відповідних лінгвостилістичних особливостей допомагає досягти мети комунікації, створити відповідний тон та показати повагу до адресата.
14. Використання формальних структур: В офіційно-діловому стилі використовуються формальні структури мовлення, такі як пасивний голос, офіційний стиль дієслів, вживання безособових конструкцій. Ці засоби допомагають уникнути зайвих деталей та зробити мовлення більш точним та формальним.
15. Використання скорочень та абревіатур: У офіційно-діловому стилі часто використовуються скорочення та абревіатури, що є зручним засобом економії місця та часу. Однак, їх використання потрібно бути обережним, оскільки не всі адресати можуть знати або розуміти їх значення.
16. Використання формальних виразів та стандартних фраз: У офіційно-діловому стилі важливо використовувати стандартні фрази та вирази, які характеризують відповідний тон комунікації та допомагають відобразити повагу до адресата. Наприклад, "з повагою", "будь ласка", "дякую за увагу" тощо.
17. Використання формальних заголовків та підписів: У офіційно-діловому стилі важливо використовувати формальні заголовки та підписи, які відображають офіційний характер документа та надають йому відповідний статус.
18. Використання точних термінів та чисел: У офіційно-діловому стилі важливо використовувати точні терміни та числа, що допомагає зрозуміти зміст повідомлення та уникнути непорозумінь. Вживання точних чисел та дат допомагає зробити повідомлення більш конкретним та чітким.
В цілому, офіційно-діловий стиль англійської мови має свої особливості, які відрізняють його від інших стилів мовлення. Використання цих особливостей дозволяє досягнути максимальної формальності та точності в мовленні, що є особливо важливим у бізнесі та офіційних документах.
Проте, важливо пам'ятати, що використання офіційно-ділового стилю не означає, що мовлення має бути складним та незрозумілим. Навпаки, метою такого стилю є передача інформації максимально чітко та лаконічно. Тому важливо уникати складних та надмірно складових речень, а також зайвих слів та деталей, які можуть ускладнити сприйняття повідомлення.













1.3   Лінгвостилістичні особливості  офіційно-ділового стилю української мови 

Офіційно-діловий стиль української мови є одним з видів науково-технічного стилю і має свої лінгвостилістичні особливості, що відрізняють його від інших мовних стилів.
Основні риси офіційно-ділового стилю:
1. Формальність та точність. Він характеризується використанням формальних засобів висловлювання, точних термінів, наукових термінів, відповідно до граматичних та стилістичних норм мови.
2. Інформативність. Офіційно-діловий стиль передає інформацію максимально конкретно і точно, без зайвих деталей.
3. Формалізованість. Особливістю офіційно-ділового стилю є використання формул, стандартів, правил та інших формалізованих виразів.
4. Строгість та об’єктивність. Офіційно-діловий стиль вимагає від автора строгої логіки та об’єктивності у висловлюваннях, уникання емоційної насиченості.
5. Нормативність. Офіційно-діловий стиль ґрунтується на використанні нормативної лексики, граматичних форм та правил.
6. Форматованість. У офіційно-діловому стилі важливо дотримуватися форматування документа, правил розміщення тексту, абзаців, додатків, таблиць, формул та інших елементів.
7. Стислість. Офіційно-діловий стиль характеризується стислими висловлюваннями, уникненням зайвих слів та деталей.
8. Вибір слова. У офіційно-діловому стилі використовуються слова, які відповідають конкретним значенням і не мають багатозначності. Також важливо уникати вживання слів з вульгарною та нецензурною лексикою.
9. Формальність вітань та прощань. У офіційно-діловому стилі вживаються формальні вітання та прощання, такі як "Шановний/Шановна", "З повагою" тощо.
10. Використання відповідних засобів оформлення. У офіційно-діловому стилі важливо використовувати відповідні засоби оформлення документів, такі як заголовки, рубрики, таблиці, списки, номера сторінок тощо.
11. Використання академічної форми мовлення. Офіційно-діловий стиль характеризується використанням академічної форми мовлення, зокрема вживання займенників "він", "вона", "вони" замість займенників "він/вона/вони" у називному відмінку.
12. Уважність до орфографії та пунктуації. У офіційно-діловому стилі важливо дотримуватися правил орфографії та пунктуації, оскільки помилки у цих аспектах можуть порушити зрозумілість та логіку тексту.
Загалом, офіційно-діловий стиль є специфічним видом мовлення, який характеризується формальністю, точністю та конкретністю висловлювань, уникненням емоційної насиченості та використанням нормативної лексики та граматики.
13. Використання термінології. У офіційно-діловому стилі важливо користуватися термінологією, яка відповідає специфіці певної галузі або сфери діяльності.
14. Дотримання форматування. У офіційно-діловому стилі важливо дотримуватися встановлених форматів документів, таких як відступи, розміри шрифту, міжрядковий інтервал, відстань між словами та інше.
15. Використання активного замість пасивного стану. У офіційно-діловому стилі бажано використовувати активний замість пасивного стану, оскільки це дозволяє зрозуміти, хто є дієприємником дії.
16. Використання дієслів у дійсному способі та теперішньому часі. У офіційно-діловому стилі важливо використовувати дієслова у дійсному способі та теперішньому часі, оскільки це робить висловлювання більш конкретним та зрозумілим.
17. Використання абревіатур та скорочень. У офіційно-діловому стилі можна використовувати абревіатури та скорочення, але тільки тоді, коли вони є загальновживаними та зрозумілими.
18. Використання формул та графіків. У офіційно-діловому стилі можна використовувати формули та графіки для більш точного вираження даних та інформації.
19. Використання риторичних засобів. У офіційно-діловому стилі можна використовувати риторичні засоби, такі як повторення, риторичні запитання тощо, для звернення уваги до певних аспектів тексту.
20. Відсутність вибіркових емоцій. У офіційно-діловому стилі потрібно уникати використання вибіркових емоцій, таких як іронія, сарказм або гумор, оскільки це може призвести до непорозумінь та конфліктів.
21. Використання форм ввічливості. У офіційно-діловому стилі важливо використовувати форми ввічливості, такі як повага до отримувача, прохання, вибачення та інші, щоб зберігати взаємовідносини з партнерами та клієнтами.
22. Дотримання стандартів мовлення. У офіційно-діловому стилі важливо дотримуватися стандартів мовлення, таких як правильна вимова та граматика, оскільки це дозволяє зрозуміти текст без помилок та неточностей.
23. Використання наукових термінів. У офіційно-діловому стилі можна використовувати наукові терміни, якщо це необхідно для точного вираження інформації та зрозуміння тексту.
24. Відсутність інформації з особистого життя. У офіційно-діловому стилі не повинно бути інформації з особистого життя, так як це може відволікти від головної мети документу.
25. Використання офіційних формул. У офіційно-діловому стилі важливо використовувати офіційні формули, такі як "з повагою" або "висловлюю повну підтримку", для підтвердження ввічливості та професійності.

2 ПЕРЕКЛАДАЦЬКІ ТРАНСФОРМАЦІЇ ПРИ ПЕРЕКЛАДІ АНГЛОМОВНИХ ВЛАСНИХ НАЗВ  УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ
2.1 Особливості перекладу власних назв в текстах офіційних документів

Переклад власних назв з англійської мови на українську мову може бути важливим елементом в офіційних документах. При перекладі власних назв потрібно враховувати деякі особливості, які можуть вплинути на зміст тексту і на його розуміння.
Основні принципи перекладу власних назв:
· Власні назви слід зберігати у перекладі в тій же формі, в якій вони вживаються в оригінальному тексті. Наприклад: London - Лондон, Facebook - Фейсбук.
· Якщо власна назва має звучання, яке не характерне для української мови, слід дотримуватись стандартних правил транслітерації. Наприклад: Google - Гугл.
· Якщо власна назва містить слово, яке має різні значення в українській мові, слід вибрати переклад залежно від контексту. Наприклад: Apple - яблуко (фрукт), або компанія "Apple" - компанія "Епл".
· Якщо власна назва має складну структуру, складається з декількох слів або скорочень, слід зберігати всі елементи в перекладі. Наприклад: United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization - Організація Об’єднаних Націй з питань освіти, науки і культури.
Окрім цього, слід враховувати культурні особливості та звичаї країн, міст та компаній, які згадуються у тексті. Наприклад, назву міста Las Vegas можна перекласти як Лас-Вегас, або залишити без перекладу, оскільки це місто відоме своєю гральною та розважальною індустрією і в українській культурі відсутнє пряме еквівалентне значення.
Також в офіційних документах слід забезпечити консистентність перекладу власних назв у всьому тексті. Наприклад, якщо в документі згадується компанія "Apple", то слід використовувати цю саму назву в усьому документі, а не змінювати її на "Епл" або "Апл".
Крім того, у деяких випадках можуть виникати ситуації, коли власна назва вже має український еквівалент, який є більш популярним серед української аудиторії. У таких випадках слід використовувати український еквівалент власної назви. Наприклад, назву компанії "Microsoft" можна перекласти як "Майкрософт" або залишити без перекладу, оскільки "Майкрософт" вже має встановлений український еквівалент.
У загальному, при перекладі власних назв в текстах офіційних документів важливо дотримуватись принципів точності, консистентності та врахування культурних особливостей. Такий підхід допоможе зберегти зміст та правильно передати інформацію, що міститься у тексті.
Окрім цього, при перекладі власних назв важливо враховувати міжнародні стандарти та правила транслітерації. Наприклад, для транслітерації англійської назви "Google" в українську мову використовують "ґуґл" згідно з міжнародним стандартом ISO 9, а не "ґугл" або "гугл", які можуть використовуватись у неофіційних документах.
Крім того, варто пам'ятати про правила написання власних назв українською мовою, зокрема щодо великої літери в іменах компаній та продуктів. Наприклад, українською мовою назва компанії "Apple" буде написана з великої літери ("Епл"), а назва їхнього продукту "iPhone" - з малої літери ("айфон").
У випадках, коли власна назва має складну структуру або складається з декількох слів, важливо перекласти її повністю та точно передати її сенс. Наприклад, назва компанії "General Electric" буде перекладена як "Генерал Електрік", а назва продукту "PlayStation" - як "Плейстейшн".
Отже, переклад власних назв в текстах офіційних документів потребує високої уваги до деталей та врахування міжнародних стандартів та правил. Тільки такий підхід допоможе забезпечити точність та консистентність перекладу та зберегти зміст оригінального тексту.
Крім того, варто звернути увагу на те, що в окремих випадках власні назви можуть мати різні переклади, залежно від контексту або перекладача. Наприклад, назва компанії "Microsoft" може бути перекладена як "Майкрософт" або "Мікрософт", в залежності від вибору транслітерації.
У таких випадках, важливо дотримуватися консистентності та вибрати один варіант перекладу, який буде використовуватися на протязі всього тексту. Це допоможе уникнути плутанини та непорозумінь для читача.
Нарешті, при перекладі власних назв важливо пам'ятати про те, що вони мають бути перекладені з точністю та збережені в їхньому оригінальному форматі. Наприклад, якщо власна назва складається з абревіатур або знаків, то переклад повинен точно відображати цей формат, щоб не порушувати її ідентичність та відповідність.
Усі ці фактори слід враховувати при перекладі власних назв в текстах офіційних документів, щоб забезпечити точність та зрозумілість перекладу та зберегти його змістовність.
Для підвищення якості перекладу власних назв в текстах офіційних документів можна використовувати наступні рекомендації:
1. Вивчення власних назв - перед початком перекладу важливо детально дослідити власні назви, з якими ви працюєте. Це допоможе вам зрозуміти їхнє значення та контекст використання, а також визначити оптимальні варіанти перекладу.
2. Використання офіційних джерел - для перекладу власних назв в офіційних документах рекомендується використовувати офіційні джерела, такі як веб-сайти компаній, правові документи або прес-релізи. Це допоможе забезпечити точність та адекватність перекладу.
3. Дотримання консистентності - якщо в тексті використовуються різні власні назви, важливо забезпечити консистентність перекладу та використання їх на протязі всього тексту. Це допоможе уникнути плутанини та непорозумінь.
4. Використання транслітерації - для перекладу власних назв з англійської мови можна використовувати транслітерацію, щоб зберегти їхнє оригінальне написання. При цьому, варто дотримуватися стандартів транслітерації, щоб забезпечити однозначність та адекватність перекладу.
5. Консультація зі спеціалістами - якщо ви не впевнені у перекладі власних назв, можна звернутися до спеціалістів, таких як перекладачі або фахівці з перекладу, які допоможуть забезпечити точність та відповідність перекладу оригіналу.
Застосування цих рекомендаці допоможе забезпечити високу якість перекладу власних назв в текстах офіційних документів. При цьому, важливо дотримуватися мовних та культурних норм та стандартів, щоб забезпечити зрозумілість та відповідність перекладу потребам аудиторії.
Крім того, для забезпечення точності та відповідності перекладу оригіналу, важливо уникати власних перекладів, які можуть викликати плутанину та непорозуміння. Наприклад, у разі вживання назв компаній, виробів або послуг, необхідно використовувати оригінальні назви, які відомі на ринку.
У процесі перекладу важливо також враховувати міжнародні стандарти та вимоги, зокрема щодо забезпечення юридичної чистоти та правової точності перекладу. Наприклад, у разі перекладу юридичних документів важливо дотримуватися правових термінів та понять, щоб забезпечити їхню точність та відповідність оригіналу.
У цілому, для досягнення високої якості перекладу власних назв в текстах офіційних документів важливо мати досвід та знання в галузі перекладу, а також використовувати різноманітні джерела та ресурси для підтримки процесу перекладу.




2.2. Аналіз перекладу англомовних власних назв українською мовою

Для того щоб, застосувати на практиці положення, викладені в попередніх розділах, ми переклали англійські речення з роману Д. Брауна "Код да Вінчі", що містять різні види власних імен, українською мовою та проаналізували отримані варіанти.
Renowned curator Jacques Sauniere staggered through the vaulted archway of the museum's Grand Gallery. He lunged for the nearest painting he could see, a Caravaggio [4, c. 5].
Знаменитий куратор Жак Соньер, похитуючись, пройшов під склепінчастою аркою Великої галереї і попрямував до картини, що першою попалася йому на очі, полотну Караваджо.
Антропонім Jacques Sauniere французького походження і це необхідно враховувати при перекладі. Шляхом транскрибування отримуємо Жак Соньер. Назву Grand Gallery, яка позначає частину музею, ми калькували до Великої галереї, що є цілком адекватним українським варіантом. Імя видатного італійського художника Caravaggio має український еквівалент Караваджо, тобто переклад здійснюється шляхом транспозиції.
His books on religious paintings and cult symbology had made him a reluctant celebrity in the art world, and last year Langdon's visibility had increased a hundredfold after his involvement in a widely publicized incident at the Vatican.
А минулого року скандальна слава Лэнгдона лише примножилася завдяки його участі в досить двозначному інциденті у Ватикані, який широко освітлювався пресою.
Прізвище Langdon ми переклали шляхом транскрипції, назва резиденції Папи Римського Vatican на українську мову передається словниковим еквівалентом Ватикан, який, як можна побачити, був свого часу створений шляхом транслітерації з латини.
The man's English was accented - a sharp, authoritative bark. "My name is Lieutenant Jerome Collet. Direction Centrale Police Judiciaire" [4, c. 9].
Чоловік говорив по-англійськи з акцентом, голос звучав різко і владно. - "Я лейтенант Жером Коллє. З Центрального управління судової поліції".
Інший антропонім Jerome Collet, як вже прийнято, транскрибується - Жером Коллє. Назва установи Direction Centrale Police Judiciaire перекладається шляхом калькування.
One mile away, the hulking albino named Silas limped through the front gate of the luxurious brownstone residence on Rue La Bruyere [4, c. 14].
Приблизно у милі звідси, альбінос на ім'я Сайлас, накульгуючи, пройшов у ворота перед розкішним особняком з червоної цегли на Рю Лабрюйер.
У цьому прикладі обидва власних імені, прізвище героя Silas та назва вулиці Rue La Bruyere, транскрибуються.
The crisp April air whipped through the open window of the Citroen ZX as it skimmed south past the Opera House and crossed Place Vendome [4, c. 29].
Квітневий бадьорий вітерець, увірвався у відкрите вікно "Сітроена ZX". Машина проїхала повз будівлю Опери, повернула на південь і перетнула Вандомську площу.
Назву марки авто Citroen транскрибуємо до Сітроен, а код моделі авто залишаємо без змін ZX. Найменування закладу the Opera House передаємо шляхом калькування - Опера. Назва площі Place Vendome перекладається комбінованим методом - калькування + транскрипція, тобто в складі назви калькується загальний компонент Place і транскрибується власне ім'я Vendome.
Out the right - hand window, south across the Seine and Quai Voltaire, Langdon could see the dramatically lit facade of the old train station - now the esteemed Musee d'Orsay [4, c. 47].
Праворуч, по той бік Сени і набережної Вольтера, Ленгдон бачив у віконце фасад старого залізничного вокзалу, що театрально підсвічувався, тепер у ньому розташовувався славетний Музей д'Орсе.
Англійський гідронім the Seine має український загальновідомий словниковий еквівалент Сена. Назви площі Quai Voltaire і музея Musee d'Orsay, як і в попередньому прикладі перекладаємо комбінацією калькування і транскрипції - набережна Вольтера і Музей д'Орсе.
Despite the estimated five days it would take a visitor to properly appreciate the 65,300 pieces of art in this building, most tourists chose an abbreviated experience Langdon referred to as "Louvre Lite" - a full sprint through the museum to see the three most famous objects: the Mona Lisa, Venus de Milo, and Winged Victory [4, c. 57].
Ленгдон жартівливо називав це "пробіжкою по Лувру": туристи бадьорим кроком проходили по залах музею, прагнучи побачити три найзнаменитіші експонати: Мону Лізу, Венеру Mилоську і Крилату богиню перемоги.
Вираз Louvre Lite необхідно розшифрувати, тому що при буквальному перекладі для українського читача він не матиме ніякого сенсу. Назва всесвітньо відомого музею має сталий еквівалент - Лувр. Загальний компонент Lite дослівно означає легкий, проте з контексту ми дізнаємося, що мається на увазі швидкий перегляд експонатів - "пробіжка". Назви шедеврів мистецтва the Mona Lisa, Venus de Milo перекладаються шляхом транспозиції Мона Ліза, Венера Mилоська. Winged Victory - одне з імен грецької богині Ніки і цей теонім має еквівалент в українській мові Крилата богиня перемоги.
Captain Fache carried himself like an angry ox, with his wide shoulders thrown back and his chin tucked hard into his chest [4, c. 74].
Поставою і манерою триматися капітан Фаш дійсно нагадував розсердженого бика. Він крокував напористо, злегка згорбивши плечі, втиснувши в груди важке підборіддя.
Прізвище Fache транскрибується з урахуванням фонетичних особливостей французької мови, з якої воно походить - Фаш.
Murray Hill Place - the new Opus Dei World Headquarters and conference center - is located at 243 Lexington Avenue in New York City [4, c. 85].
"Мюррей-Хілл-плейс", нова штаб-квартира і діловий центр організації "Опус Деї", знаходився в Нью-Йорку, за адресою Лексингтон-авеню, 243.
Назву ділового центру Murray Hill Place при перекладі транскрибуємо до "Мюррей-Хілл-плейс", власне як і назву вулиці Lexington Avenue та міста New York City. При перекладі ергоніму Opus Dei окрім транскрипції необхідно додати уточнювальне слово - організація.
Now, sitting aboard a commercial airliner bound for Rome, Aringarosa gazed out the window at the dark Atlantic [4, c. 94].
І ось тепер на борту авіалайнера, комерційного рейсу до Риму, Арингароса вдивлявся в ілюмінатор і бачив внизу темні води Атлантичного океану.
Назва міста Rome в українській мові має словниковий еквівалент Рим, який склався історично. Антропонім Aringarosa доречніше перекласти транслітерацією, тому що воно має латинське походження і необхідно зберегти відповідне фонетичне звучання - Арингароса. Топонім Atlantic в українській мові має майже ідентичну відповідність Атлантика, проте в даному випадку для українського читача звичнішим буде варіант Атлантичний океан.
The reddish glow of the service lighting sifted upward, casting an unnatural smolder across a staggering collection of Da Vincis, Titians, and Caravaggios that hung suspended from ceiling cables [4, c. 102].
Червонясте мерехтіння нічних ламп в плінтусах відкидало таємничі відблиски на полотна да Вінчі, Тициана і Караваджо, які звисали зі стелі на спеціальних дротах.
Імена італійських митців Da Vinci, Titian, Caravaggio добре відомі в українській культурній сфері і тому мають сталі відповідники да Вінчі, Тициан і Караваджо.
He now looked like Mount Vesuvius about to erupt [4, c. 143].
Зараз він нагадував вулкан Везувій, готовий вивергнути лаву і попіл.
Топонім Vesuvius перекладається українською мовою шляхом транспозиції Везувій
Parking the Audi on the deserted Place Saint - Sulpice, Silas exhaled, telling himself to clear his mind for the task at hand [4, c. 201].
Припаркувавши "Ауді" на пустельній площі перед церквою, Сайлас глибоко втягнув ротом повітря, щоб заспокоїтися і зосередитися перед виконанням такого важливого завдання.
Назва марки машини Audi передається транслітерацією Ауді. Зміст ВІ Place Saint краще розкрити описовим перекладом, повністю опустивши формальну оболонку
After hanging up, he had marched over to Collet and demanded he get Agent Neveu on the line [4, c. 216].
Повісивши трубку, він підійшов до Коллє і велів терміново зв'язатися з агентом Неві.
У цьому прикладі ми транскрибували антропоніми Collet та Neveu і отримали українські відповідники Коллє та Неві.
Leigh Teabing felt rueful as he gazed out over the barrel of his Medusa revolver at Robert Langdon and Sophie Neveu [5, c. 329].
Ллю Тібинг, злісно зіщулившись, цілився в Роберта Ленгдона і Софі Неві з револьвера "Медуза".
Власні імена Leigh Teabing, Robert Langdon, Sophie Neveu транскрибуються в Ллю Тібинг, Роберт Ленгдон і Софі Неві. Назва револьверу Medusa при будь-якому зі шляхів відтворення ВІ передається на українську мову як Медуза.
The mist had settled low on Kensington Gardens as Silas limped into a quiet hollow out of sight [4, c. 362].
Над парком Кенсингтон-гарденз згущувався туман, і Сайлас, шкутильгаючи, добрів до улоговинки серед кущів і сховався там від сторонніх очей.
ВІ Kensington Gardens ми передали на українську мову шляхом транскрибування і додавання уточнюючого компонента парк, тому що одна лише назва цієї частини міста не викличе у звичайного українського читача ніяких асоціацій.
As Teabing passed, Langdon looked him in the eye. "Only the worthy find the Grail, Leigh. You taught me that" [5, c. 391].
Тибинга якраз тягнули мимо, і Лэнгдон заглянув йому прямо в очі._ - "Тільки гідним дано знати, де знаходиться Грааль, Ллю. Ви самі цьому мене учили".
У цьому прикладі варто звернути увагу на хрематонім the Grail. Він позначає один з найвідоміших артефактів християнського світу і в українській культурі він має стійкий загальноприйнятий еквівалент Грааль.
I was more interested in the mathematics of it -- the Divine Proportion, PHI, Fibonacci sequences, that sort of thing [5, c. 152].
Мене більше цікавила математика - "божественна пропорція", "золотий поділ", послідовності Фібоначчі тощо.
У цьому прикладі нам зустрілися математичні терміни. Поняття the Divine Proportion передається на українську мову шляхом калькування - "божественна пропорція". Абревіатура PHI невідома широкому українському загалу, тому що під нею розуміється цілий ряд складних математичних явищ. Ми вирішили її передати шляхом транспозиції і вибрали варіант "золотий поділ". При перекладі ВІ Fibonacci sequences, ми калькували компонент sequences - послідовність і транскодували антропонім - Фібоначчі.
He pulled up another slide--a pale yellow parchment displaying Leonardo da Vinci's famous male nude -- The Vitruvian Man -- named for Marcus Vitruvius, the brilliant Roman architect who praised the Divine Proportion in his text De Architectura [5, c. 162].
І він показує ще один слайд, знаменитий малюнок Леонардо да Вінчі, що зображує голого чоловіка в крузі - "Вітрувіанський чоловік", який був названий на честь Маркуса Вітрувія, геніального римського архітектора, який возніс хвалу "божественній пропорції" у своїх "Десяти книгах про архітектуру".
Ідеонім "The Vitruvian Man" загально відомий і еквівалент в українській мові був створений шляхом застосування комбінованого методу перекладу калькування + транскрипція - "Вітрувіанський чоловік". Антропонім Marcus Vitruvius ми транскрибували з урахуванням особливостей передачі давньоримських імен українською мовою. Літературна праця De Architectura в українській традиції відома під назвою "Десять книг про архітектуру", тому ми застосували транспозицію.
The secret knowledge of how to use a wedged keystone to build a vaulted archway was part of the wisdom that had made the Masons such wealthy craftsmen, and it was a secret they guarded carefully [5, c. 67].
Таємне знання того, як використовувати клиноподібний камінь для побудови зведення арки або стелі, неабиякою мірою посприяло тому, що масони стали такими умілими ремісниками.
У цьому прикладі нам зустрівся ергонім the Masons, який позначає назву секретної організації і передається на українську мову шляхом транспозиції і використання еквіваленту масони.
While being interviewed by an American art magazine, Sauniere had expressed his distaste for the modernist Cubist movement by noting that Picasso's masterpiece Les Demoiselles d'Avignon was a perfect anagram of vile meaningless doodles [5, c. 73].
Соньер давав інтерв'ю якомусь американському мистецтвознавчому журналу і, щоб виразити своє неприйняття модерністського руху під назвою "кубізм", назвав шедевр Пікассо "Les Demoiselles d'Avignon" ("Авиньонські дівчата") анаграмою: "Vile meaningless doodles" ("Бридкі безглузді бовдури").
Назву мистецького напряму Cubist ми переклали шляхом підбору українського еквіваленту кубізм. Антропонім Picasso в українському варіанті звучить як Пікассо, незалежно від того, яким методом він транскодується - транскрипцією або транслітерацією. Особливу увагу варто звернути на переклад анаграми "Les Demoiselles d'Avignon" та "Vile meaningless doodles". Особливість цього прийому полягає в тому, що новий вираз створюється шляхом перестановки літер оригіналу. При перекладі ця особливість втрачається і тому ми вирішили за доцільне, залишити висловлення, які використовувалися у вихідному тексті, а в дужках подати український переклад і надати змогу читачеві зрозуміти гру слів автора.
У цілому можна констатувати, що вибір тієї чи іншої можливості передачі власних імен, що зберегли певну семантику, тобто вибір транслітерації чи перекладу, - зумовлюється традицією, з якою не можуть не рахуватися перекладачі навіть у тих випадках, коли вони зустрічаються з іменами вигаданими або прізвиськами, хоча тут можуть траплятися значні розбіжності.
Що стосується власних імен, що не мають своєї семантики в сучасній мові, то по відношенню до них питання про переклад, природно, не постає, і аналогія з формами передачі реалій тут припиняється. З розглянутих прикладів, можна побачити, що найчастіше ВІ передаються за допомогою транскрипції, хоча у творах, які торкаються певних елементів культури та історії, часто зустрічаються оніми, що мають словникові еквіваленти, і тому перекладаються шляхом транспозиції.
Переклад англомовних власних назв на українську мову є складним завданням, оскільки вони можуть мати специфічний культурний, історичний або мовний контекст. З одного боку, дотримання офіційної транслітерації з англійської мови може допомогти зберегти оригінальний звуковий образ іноземної назви, а з іншого боку, додавання до цього процесу власних культурних та лінгвістичних елементів може зробити переклад більш доступним та зрозумілим для українського читача.
Наприклад, переклад англомовних назв на українську мову може бути виконаний шляхом транслітерації, наприклад:
· Google - Гугл
· Facebook - Фейсбук
· Coca-Cola - Кока-Кола
· McDonald's - Макдональдс
Однак, інколи такий переклад може бути складним для сприйняття, оскільки він не враховує лінгвістичний та культурний контекст української мови. Тому в деяких випадках можна використовувати адаптований переклад, який більш відповідає українському контексту та сприяє зрозумілості для української аудиторії. Наприклад:
· Amazon - Амазонка (враховується географічне та культурне значення назви)
· Starbucks - Старбакс (простіший варіант транслітерації, який відповідає українському звуковому контексту)
Також варто зазначити, що українська мова має свої власні аналоги деяких англомовних назв, які використовуються в українському контексті. Наприклад:
· Microsoft - Майкрософт
· Apple - Епл
Для успішного перекладу англомовних власних назв на українську мову важливо враховувати не лише лінгвістичні та граматичні аспекти, але й культурні та історичні особливості країн, де використовуються ці назви.
Наприклад, для перекладу назв музичних груп або виконавців можуть використовуватися варіанти, які зберігають оригінальну назву, але додають до неї український переклад, який пояснює її значення або стиль музики. Наприклад:
· Coldplay - Колдплей (Холодна гра)
· Metallica - Металліка (Метал)
· Radiohead - Редіохед (Радіо голова)
Також важливо враховувати місцеві традиції та норми мовлення. Наприклад, українська мова має свої власні назви для місяців, днів тижня та свят, тому для перекладу англомовних назв, які пов'язані з часом, можуть використовуватися відповідні українські назви. Наприклад:
· Black Friday - Чорна п'ятниця
· Cyber Monday - Кіберпонеділок
Також важливо враховувати те, що певні власні назви можуть мати різні значення та асоціації в різних країнах та культурах. Тому переклад назви може відрізнятися залежно від контексту використання. Наприклад:
· Nike - Найк (відповідає оригінальній транслітерації, але може викликати різні асоціації в різних країнах)
· Subway - Сабвей (відповідає оригінальній транслітерації, але в Україні також може асоціюватися з метро)

Також важливим аспектом при перекладі власних назв є збереження їх відповідності вимогам різних систем транслітерації. Наприклад, ім'я Пітер може транслітеруватися як Peter або Petr залежно від системи транслітерації, тому важливо враховувати, яку систему використовувати при перекладі.
Крім того, важливо враховувати контекст використання власної назви при перекладі. Наприклад, якщо назва використовується для бренду чи продукту, може бути корисним використовувати термін, який має вже встановлену популярність серед української аудиторії, щоб забезпечити легкість сприйняття продукту або бренду.
Наприклад, McDonald's українською мовою може бути перекладено як Макдональдс, але в Україні популярним терміном для цієї мережі ресторанів є Макдональд, тому для досягнення кращого розуміння серед української аудиторії може бути доцільно використовувати саме цей варіант перекладу.
Висновки: Переклад англомовних власних назв на українську мову є важливим завданням, яке вимагає врахування не тільки лінгвістичних та граматичних аспектів, але й культурних та історичних особливостей. Для досягнення найкращого результату варто використовувати терміни, які вже мають встановлену популярність серед української аудиторії та враховувати контекст використання власної назви.































ВИСНОВКИ

На підставі проведеного аналізу можна зробити висновок, що переклад власних назв є дуже важливим елементом офіційних документів вступу до університетів. Правильний переклад власних назв допомагає зберегти точність та відповідальність в документах, що відображає професійний підхід до складання документів.
Особливості перекладу власних назв в офіційних документах полягають у необхідності врахування культурних, історичних та географічних контекстів, а також у використанні спеціалізованої термінології та стандартів перекладу.
В результаті дослідження виявлено, що невірний переклад власних назв може призвести до відмови у вступі до університету або до ускладнення подальших процедур. Тому важливо дотримуватись правильної методології перекладу та використовувати спеціалізовані програми та сервіси для перевірки перекладу.
На основі отриманих результатів розроблено рекомендації щодо правильного перекладу власних назв у офіційних документах вступу до університетів. До таких рекомендацій можна віднести використання офіційних джерел інформації, використання спеціалізованих термінологічних словників, та ретельну перевірку перекладу на наявність помилок.
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